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MYNNNI NYIA NN DINNINND VN PYN DNNDOD .DMVPPI DMNWYI-KI DN NIDNN
VAV YN PYTN VP DNIVP M MWD NHIRY TXD DXTIN IINN .2IND 1IN YIDY
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Abstracts

The impact of identity on patterns of national andethnic language attitudes and use:
The case of immigrant students from the Former Soet Union in Israel
Pnina Golan-Cook & Elite Olshtain

Bilingual orientations of immigrant university semts from the former USSR (FSU) in Israel
were examined as a function of emerging socialicaltidentities. Results support the
premise that acculturation styles adopted by imamtg undergoing cultural transition
manifest themselves in the reconstruction of bd#niity and language orientations. Social
group identification was reflected in reported gats of language use across various
language contexts and domains, as well as in tidests’ attitudes towards the ethnic and
national languages. The greatest differences betiamigrants classified in terms of four
identity groups (assimilated, integrated, separatedl marginalized) were manifested with
respect to their tendencies to embrace (or rejbpet)dominant language, rather than with
respect to their approach to Russian maintenanseexpected, assimilated and separated
immigrants, representing two conflicting identityiemtations, were most distinguishable from
one another with respect to both language attitadesbehavior: the former favored Hebrew,
while the latter more avidly supported and mairgdithe use of their native tongue. The
responses of members of the remaining groups vem® distinguishable. However, those
manifesting integrative tendencies were more simiilatheir language orientations to the
“assimilated” group, while those classified as “giaalized” were closer to those identified
as “segregated”.
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Francophonie in the plural: The case of Israel
Eliezer Ben-Rafael & Miriam Ben-Rafael

Despite its subordinate status, French is foundrael in a number of social contexts, where
the language is perceived and practiced differerdlyd evolves according to various
sociolinguistic patterns. We discuss French hereteims of “multiple francophonies”
(French-speaking groups) and consider its diveysamism. We correlated sociolinguistic
aspects with sociological concerns, to questiorettient to which it is possible to find some
coherence in the picture yielded on the surfacéhby‘cacophony of francophonies”. On the
basis of a series of studies performed since tB@d,9ve investigate the developments of the
major modalities of French and French speakerssiiael: the ethnocultural vernacular of
early immigrants from North Africa, the developmaitFrench into Franbred' in given
milieus, the expansion of a French-Hebrew intelegg among learners and the
transformation of French into the marker of a neamgnational diaspora among immigrants
from 1990 to the present day. For each modality,pnesent a sociological description of
relevant milieus and aspects of their practice ofnEh. The final section proposes a
comprehensive view of this presence of francoplmremd what they teach us in general
terms and about Israeli society.

“Los muertos que vos matais gozan de buena saludChanges in Spanish proficiency
in early adulthood among the second generation ofdtin-Americans in Israel
Graciela Spector-Bitan
This paper summarizes the initial results of a atare research project conducted among
second-generation Latin American immigrants indsriihe narrative method was employed,
following McAdams’ (1985) life story model for coeptualizing identity development. The
results presented describe how the members ofettend generation construct their national
identities, the degree of their Spanish languagiter@ance and their perception of the
attitudes of the host society towards them and pragents.
In a previous research, | found that the mainegraemployed by first-generation immigrants
to construct their national identities in the caouraf origin, characterized by a harmonious
relationship between them, was again employed aftenigration, when they had to
reconstruct their national identities in the newarttoy. The present research shows that the
second generation of Latin American immigrantssiraél exhibits some common traits with
their parents, as the possibility of belonging aonently to two cultures. The symbolic value
of Spanish is clearly detected in their life sterialso related to the positive feelings reported
by participants when visiting Latin America. At tkame time, they feel Israeli, and they
consider Hebrew as their first and principal largguaThe central claim is related to the
conception of these youngsters as “dormant” Spadairew bilinguals, who are
“awakened” after a trip to Latin America followingeir military service and feel the need to
improve their Spanish proficiency through formalidst of Spanish and Latin American
culture. In this way, | investigate both inter- aimdra-generational changes in Spanish
proficiency.

12



Israel Studies in Language and Society 4(1)-2011 772N N9VW1 oMY

The Role of Language in the Future Vision Document® Transforming
the Socio-Political Context in Israel: Lessons fronBilingual Education
Muhammad Amara & Ayman Agbaria

This paper examines the socio-political role assigmo Arabic in four position papers
published by Arab-Palestinian institutions in I$¢raed widely known as the Future Vision
documents. Proposing a blueprint for conceding mpogver-sharing, recognition, and
equality to the Palestinian minority in Israel, tthecuments call for an end to the linguistic
hegemony of the Jewish majority. Moreover, the doents explicitly advocate for increasing
the presence and practice of the Arabic languagfeeipublic sphere, both instrumentally as a
means for communication and symbolically as ane&sgion of the Palestinians’ cultural and
national identity. The documents, as this artieleeals, promote bilingualism as a means to
change the hierarchical and differentiated regirheitizenship, through which the ethnic
dominance of the Jewish majority is maintained. &lepecifically, the documents propose
that the state should adopt bilingualism as thiersatharacteristic of Israel as a driver to end
the Jewish ethnic hegemony and transform Israel anbinational state. While this paper
recognizes the prospects for change entailed ingbialism, drawing on insights from the
literature on bilingual education as a tool for flich resolution, it also argues that these
prospects might remain unrealized, without inducitangible equality and genuine
recognition in the minority-majority relations.

Intonation in the Colloquial Arabic of Haifa:
A Syntactic-Phonetic Sociolinguistic Study
Judith Rosenhouse

Intonation is an important component in the phansyistem of any language. This field has
hardly been studied for Arabic in Israel, thouglsibf interest for descriptive, analytic and
comparative goals. This paper examines some aspkuitonation of Christian, Jewish and
Muslim native Arabic speakers from Haifa. We usextg collected and published by Geva-
Kleinberger (2004a) and found on the SemArch iresite. We divided the speech material
into syntactic and intonation units, and analyZesht by Praat. Our research questions were:
(1) what are the intonation features of certainagtic structures in Colloquial Haifa Arabic?
(2) Are there intonation differences between themoinal dialects? Blanc (1964) wrote that
there could be minimal community-based intonationd grosodic differences between
communal dialects in Israel (and elsewhere). Thislysrevealed not inter-communal, but
syntactic-prosodic differences, which were topiatfitude- and syntax-dependent. The
sociolinguistic implications of these findings aliscussed.

Motivations for Learning, Using and Teaching Englit%y among Students
and Faculty in a Jewish Academic Religious TeachefSollege
Marsha Bensoussan & Gaby Shoshani
English, an international language used in acadeth@& media, commerce, industry, and
culture (Hawkins, 2008, p. 371; Spolsky, 1997, #5)1 is one of the most prominent non-
Jewish languages in Israel today. Since teachansrit ideas, cultural values and literature
as well as language (Uccelli & Snow, 2008, p. 681)ltilingualism is likely to produce some

13



Israel Studies in Language and Society 4(1)-2011 772N N9VW1 oMY

tension among the various languages and cultdrasyldisharmony exists, it would be likely
to be detected in a religious educational institutiOne example is the English Department at
Shaanan Academic Religious Teachers College, whasha heterogeneous population. A
questionnaire was administered to examine thaidé# of native and non-native students and
faculty members towards the English language, thsarof spoken and written English in and
outside the classroom, and their motivations faob@ng teachers of English.

For most of the questions, no significant differenavere found between students and faculty
members or between native/native-like speakersnanehative speakers of English. In view
of the linguistic and cultural heterogeneity of @pulation, an investigation of some of the
issues involved in teaching and learning English neligious institution of higher learning in
Israel could shed light on the extent to which hamynreigns between English, a non-Jewish
language, on the one hand, and Hebrew and Jewlisbsyan the other. Implications of this
study would shed light on motivations for learninging and teaching English, and would be
helpful to Israeli educators and policy makers.

“So Fun, Muy Kef”: Lexical Glocalization in Israeli Teenage Girls’ Blogs
Carmel L. Vaisman

Evidence that English has become the lingua fraridaternet culture has in recent years
stimulated academic interest in the use of multi@tguages on the Internet. Since the 1980s,
Hebrew speech and writing, including slang and rjalism, have increasingly borrowed
words from English, and preliminary research intaloams shows similar speech forms are
used in Hebrew new media speech-write. This papthé first scholarly treatment of digital
written Hebrew in asynchronous online communicatioim this case blogs — as well as the
first scholarly treatment of the influence of fapeilanguages on Hebrew writing by Israeli
adolescents on the web. The paper is based ongediptoc research carried out over three
and a half years (2004-2007) on the websst@blog the first and largest blog-hosting
platform in Israel. The linguistic analysis in tipaper is specifically based on texts from 56
blogs of girls aged 11-16 belonging to two distimgteech communities, referred to as
Fakatsaand Freak This paper aims to answer the question: whattlesociolinguistic
contexts of girls’ lexical borrowing choices on p&?
Although the spoken language of adolescents isrgiypeonsidered to be homogeneous, a
significant difference exists between the lingaistorms and discourse patterns of these two
speech communities that perform their gender itdemts subcultural style on blogs. The
Fakatsaspeech community makes wide use of unique langdageacteristics that mix words
borrowed from the lexicons of specific popular awdtand media content in English, Spanish
and Japanese, combining the foreign words phorzatigitransliterated into Hebrew within
the Hebrew syntax of the sentence.
The paper demonstrates that certain words borrawedhoth speech communities from
foreign languages are chosen by their phonologk iitite importance to their meaning and
used in diverse ways, including as onomatopoeialipguistic signs. This phenomenon is
apparently unique to Internet writing that lackgatiaguistic and kinetic signs, and thus
develops them through the nonstandard use of writithe paper demonstrates that
borrowing from foreign languages is closely linkéadl the interplay between gender,
globalization and computer-mediated communicatéon also suggests new insights on the
relationships between language and these discourses
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